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COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 



September 21, 2010 



RENEWAL ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

(NRC) 
AND 

THE NUCLEAR REGULATORY AUTHORITY OF THE SLOVAK REPUBLIC 

(UJD SR) 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND 

COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 



The Nuclear Regulatory Commission of the United States of America (hereinafter called 
the NRC) and the Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic (hereinafter called the 
UJD SR), the two together hereinafter referred to as the Parties; 

Having a mutual interest, within the framework of their competence, in a continuing 
exchange of information and cooperation pertaining to regulatory matters and of standards 
required or recommended by their organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities; 

Having similarly cooperated under the terms of five-year Arrangements for the Exchange 
of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters, signed at Washington on 
November 10, 1994 and at Vienna on September 22, 2000. Acknowledging that the provisions 
of the 2000 Arrangement were extended for an additional five year period through a Letter of 
Agreement signed on September 26, 2005 in Vienna; 

Having indicated their mutual desire to continue and advance for another five years 
their close and fruitful cooperation in the field of commercial nuclear reactor safety, based on 
mutual benefit, equality, and reciprocity; 



Have agreed as follows: 
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 



A. Technical Information Exchange 



To the extent that the NRC and the UJD SR are permitted to do so under the laws, regulations, 
and policy directives of their respective countries, the Parties will exchange the following types 
of technical information relating to the regulation of safety, safeguards, physical protection, 
waste management, and environmental impact of designated nuclear facilities. 



1 . Topical reports concerning safety, safeguards, waste management, and environmental 
effects written by or for one of the Parties as a basis for, or in support of, regulatory 
decisions and policies. 

2. Documents relating to significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting nuclear facilities. 

3. Documents describing the NRC process for licensing and regulating certain U.S. 
facilities and equivalent documents on such Slovak facilities. 

4. Information in the field of reactor safety research which the Parties have the right to 
disclose, either in the possession of one of the Parties or available to it, including light 
water reactor safety information from the technical areas described in Addenda "A" and 
"B", attached hereto and made a part hereof. Cooperation in these itemized research 
areas may require a separate agreement, as determined to be necessary by the 
research organizations of one or both of the Parties. Each Party will transmit to the other 
urgent information concerning research results that require early attention in the interest 
of public safety, along with an indication of significant implications. 

5. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, accidents and 
shutdowns, and compilations of historical reliability data on components and systems. 

6. Regulatory procedures for the safety, safeguards, waste management, and 
environmental impact evaluation of designated nuclear facilities. 

7. Early advice of important events, such as serious operating incidents and government- 
directed reactor shutdowns that are of immediate interest to the Parties. 

8. international aspects of cooperation in the framework of multilateral conventions or 
similar activities. 
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B. Cooperation in Safety Research 

The execution of joint programs and projects of safety research and development, or those 
programs and projects under which activities are divided between the two Parties, including the 
use of test facilities and/or computer programs owned by either Party, will be agreed upon on a 
case-by-case basis and may be the subject of a separate agreement, as determined to be 
necessary by one or both of the Parties. Other times, it may be accomplished by an exchange 
of letters between the Parties, subject at least to the terms and conditions of the present 
Arrangement. Technical areas specified by such exchanges of letters may be modified 
subsequently by mutual consent. Temporary assignments of personnel by one Party in the other 
Party's agency will also be considered on a case-by-case basis. 



C. Training and Assignments 

Within the limits of available resources and expertise and subject to all applicable laws and 
regulations and the availability of appropriated funds, the NRC will consider assisting the UJD 
SR in providing certain training and experience for UJD SR personnel. Costs of salary, 
allowances, and travel of UJD SR participants will be paid by the UJD SR. The following are 
typical of the categories of such training and experience that may be provided: 

1 . UJD SR inspector accompaniment of NRC inspectors on reactor operation and reactor 
construction inspection visits in the U.S., including extended briefings at NRC regional 
inspection offices. 

2. Participation by UJD SR employees in NRC staff training courses, workshops, etc. 



II. ADMINISTRATION 

A. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished through 

letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in advance 
on a case-by-case basis. Meetings will be held to review the exchange of information 
and cooperation under this Arrangement, to recommend revisions to the Arrangement, 
and to discuss topics coming within the scope of the cooperation. The time, place, and 
agenda for such meetings will be agreed upon in advance. Visits which take place under 
the Arrangement, including their schedules, will have the prior approval of the two 
administrators referred to in paragraph II. B. 
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B. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation in the 
overall exchange. The administrators will be the recipients of all documents transmitted 
under the exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 
terms of the exchange, the administrators will be responsible for developing the scope of 
the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged. 
One or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific 
disciplinary areas. These technical coordinators will assure that both administrators 
receive copies of all transmittals. These detailed arrangements are intended to assure, 
among other things, that a reasonably balanced exchange giving access to equivalent 
available information is achieved and maintained. 



C. The administrators will determine the number of copies to be provided of the documents 
exchanged. Each document will be accompanied by an abstract in English, 250 words or 
less, describing its scope and content. 



D. The application or use of any information exchanged or transferred between Parties 
under this Arrangement will be the responsibility of the receiving Party, and the 
transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any particular 
use or application. 



E. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is not 

available within the agencies which are Parties to this Arrangement, but is available from 
other agencies of the governments of the Parties, each Party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries concerning such 
information to appropriate agencies of the government concerned. The foregoing will not 
constitute a commitment of other agencies to furnish such information or to receive such 
visitors. 



F. Nothing contained in this Arrangement will require either Party to take any action which 
would be inconsistent with its existing laws, regulations, and policy directives. No nuclear 
information related to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and 
those laws, regulations, and policy directives, the Parties agree to consult before any 
action is taken. 



G. Cooperation under this Arrangement will be in accordance with the laws and regulations 
of their respective countries. Any dispute or questions between the Parties concerning 
the interpretation or application of this Arrangement will be settled by mutual agreement 
of the Parties. 
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III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 



A. General 

The Parties support the widest possible dissemination of information provided, created 
or exchanged under this Arrangement, subject to the requirements of each Party's 
national laws, regulations and policies and the need to protect proprietary and other 
sensitive or privileged information.The Parties will ensure adequate and effective 
protection of intellectual property created or furnished under this Arrangement and 
relevant implementing arrangements. 

B. Definitions 

1 . The term "information" means unclassified nuclear energy-related regulatory, 
safety, safeguards, waste management, scientific or technical data, including 
information on results or methods of assessment, research, and any other 
knowledge provided, created or exchanged under this Arrangement. 

2. The term "proprietary information" means information provided, created or 
exchanged under this Arrangement which contains trade secrets or other 
privileged or sensitive commercial information (such that the person having the 
information may derive a commercial benefit from it or may have a commercial 
advantage over those who do not have it), and may only include information 
which: 

a. has been held in confidence by its owner; 

b. is of a type which is customarily held in confidence by its owner; 

c. has not been transmitted by the owner to other entities (including the 
receiving Party), except on the basis that it be held in confidence; 

d. is not otherwise available to the receiving Party from another source 
without restriction on its further dissemination; and 

e. is not already in the possession of the receiving Party. 

3. The term "other confidential or privileged information" means non-classified 
information, other than "proprietary information," which has been transmitted and 
received in confidence under this Arrangement and is protected from public 
disclosure under the laws, regulations, or policies of the country of the Party 
providing the information, or is otherwise restricted by the provider. 



C. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 

A Party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement will 
respect the privileged nature of such information, provided that such proprietary 
information is clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive 
legend: 
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"This document contains proprietary information furnished in confidence 
under an Arrangement dated September 21, 2010 between the United 
States Nuclear Regulatory Commission and the Nuclear Regulatory 
Authority of the Slovak Republic and will not be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors, and licensees, or 
concerned departments and agencies of the Government of the United 
States and the Government of the Slovak Republic, without the prior 
written approval of (name of transmitting Party) , This notice will be 
marked on each page of any reproduction hereof, in whole or in part. 
These limitations will automatically terminate when the proprietary 
information is disclosed by the owner without restriction." 

This restrictive legend will be respected by the Parties to this Arrangement. Proprietary 
information bearing this restrictive legend will not be made public or otherwise 
disseminated in any manner unspecified or contrary to the terms of this Arrangement 
without the prior written consent of the transmitting Party. Proprietary information 
bearing this restrictive legend will not be used by the receiving Party or its contractors 
and consultants for any commercial purposes without the prior written consent of the 
transmitting Party. 



D. Dissemination of Documentary Proprietary Information 

1 . In general, proprietary information received under this Arrangement may be 
disseminated by the receiving Party without prior consent to persons within or 
employed by the receiving Party, and to concerned Government departments 
and Government agencies in the country of the receiving Party, provided: 

a. such dissemination is made on a case-by-case basis to persons or 
departments and agencies having a legitimate need for the proprietary 
information; and 

b. such proprietary information will bear the restrictive legend appearing in 
Section III.C. of this Arrangement. 

2. Proprietary information received under this Arrangement may be disseminated by 
the receiving Party without the prior consent of the transmitting Party to 
contractors and consultants of the receiving Party located within the geographical 
limits of that Party's nation, provided: 

a. that the proprietary information is used by such contractors and 

consultants only for work within the scope of their contracts with the 
receiving Party relating to the subject matter of the proprietary 
information, and will not be used by such contractors and consultants for 
any other private commercial purposes; and 
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b. that such dissemination is made on a case-by-case basis to contractors 
and consultants having a legitimate need for the proprietary information 
and who have executed a non-disclosure agreement; and 

c. that such proprietary information will bear the restrictive legend appearing 
in Section III.C. of this Arrangement. 

3. With the prior written consent of the Party furnishing proprietary information under 
this Arrangement, the receiving Party may disseminate such proprietary information 
more widely than otherwise permitted under the terms set forth in this Arrangement. 
The Parties will endeavor to grant such approval to the extent permitted by their 
respective national laws, regulations and policies, provided: 



a. that the entities receiving proprietary information under Section III.D.3 of 
this Arrangement, including domestic organizations permitted or licensed 
by the receiving Party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear and materials radiation sources, 
have a legitimate need for the proprietary information and have executed 
a non-disclosure agreement; and 

b. that the entities receiving proprietary information under Section III.D.3 of 
this Arrangement, including domestic organizations permitted or licensed 
by the receiving Party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, will not use such proprietary information for any 
private commercial purposes; and 

c. that those entities receiving proprietary information under Section III.D.3. 
of this Arrangement that are domestic organizations permitted or licensed 
by the receiving Party, agree to use the proprietary information only for 
activities carried out under or within the terms of their specific permit or 
license. 



E. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

A Party receiving under this Arrangement other confidential or privileged information will 
respect its confidential nature, provided such information is clearly marked so as to 
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by a statement 
indicating: 

1 . that the information is protected from public disclosure by the government of the 
transmitting Party; and 

2. that the information is transmitted under the condition that it be maintained in 
confidence. 
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F. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary Nature 

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same manner as 
that set forth in Section II 1.0, "Dissemination of Documentary Proprietary Information." 

G. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided in 
seminars and other meetings organized under this Arrangement, or information arising 
from the attachments of staff, use of facilities, or joint projects, will be treated by the 

Parties according to the principles specified for documentary information in this 
Arrangement; provided, however, that the party communicating such proprietary or other 
confidential or privileged information has placed the recipient on notice as to the 
character of the information communicated. 



H. Consultation 

If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably be 
expected to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this 
Arrangement, it will immediately inform the other party. The parties will thereafter consult 
to define an appropriate course of action. 



I. Other 

Nothing contained in this Arrangement will preclude a Party from using or disseminating 
information received without restriction by a Party from sources outside of this 
Arrangement. 



IV. FINAL PROVISIONS 



A. Nothing contained in this Arrangement will require either Party to take any action, which 
would be inconsistent with its existing laws, regulations, and policy directives. No nuclear 
information related to proliferation-sensitive technologies (e.g. defense) will be 
exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 
Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the Parties agree to 
consult before any action is taken. 

B. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to this 
Arrangement will be the responsibility of the Party that incurs them. The ability of the 
Parties to carry out their obligations is subject to the appropriation of funds by the 
appropriate governmental authority and to laws and regulations applicable to the Parties. 
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C. Any dispute or questions among the Parties concerning the interpretation or application 
of this Arrangement arising during its term wili be settled by mutual agreement of the 
Parties. 

D. This Arrangement will enter into force upon signature and, subject to paragraph E of this 
Section, will remain in force for a period of five years. It may be extended for a further 
period of time by written agreement of the Parties. 

E. Either Party may terminate this Arrangement after providing the other Party written 
notice 180 days prior to its intended date of termination. 



F. All information protected by provisions of this Arrangement as proprietary or other 
confidential or privileged information will remain so protected for the duration of this 
Arrangement and indefinitely thereafter unless otherwise agreed by the Parties in 
writing. 



DONE at Vienna on this 21 day of September 2010, in duplicate, in the English and 
Slovak languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE NUCLEAR REGULATORY FOR THE NUCLEAR REGULATOR 

COMMISSION OF THE AUTHORITY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: SLOVAK REPUBLIC: 




NOTE: It is noted that in the right signature block, "REGULATOR" should be "REGULATORY". 



Addendum "A" 
NRC - UJD SR Reactor Safety Research Exchange 



Areas in Which the NRC Is Performing LWR Safety Research 



1 . Reactor Vessel and Piping Integrity 

2. Aging of Reactor Components 

3. Reactor Equipment Qualification 

4. Thermal Hydraulic Code Applications and Maintenance 

5. Plant and Systems Operations 

6. Human Performance 

7. Core Melt and Reactor Coolant System Failure 

8. Reactor Containment Safety 

9. Containment Structural Integrity 

10. Seismic Safety 

1 1 . Probabilistic Risk Assessment 

12. Severe Accident Analysis 

13. Radiation Protection and Health Effects 

14. Radionuclide Transport and Waste Management 

15. Nuclear Fuel Analysis 

16. Dry Cask Storage and Transport 

17. Decommissioning 

18. Advanced Reactor Designs 

19. Fire Protection 
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Addendum "B" 

NRC - UJD SR Safety Research 
Areas in Which the UJD SR Is Performing and Supervising Research 

1. Reactor Vessel, Piping and Containment Integrity 

2. Aging of Reactor Components 

3. Reactor Equipment Qualification 

4. Plant Performance 

5. Human Performance 

6. Reactor Containment Safety 

7. Containment Structural Integrity 

8. Probabilistic Risk Assessment 

9. Severe Accident Analysis- 

10. Waste Management 

1 1 . Nuclear Fuel Analysis 

12. Decommissioning 
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INTELLECTUAL PROPERTY ADDENDUM 

Pursuant to Section III. of this Arrangement: 

I. General Obligation 

The Parties will ensure adequate and effective protection of intellectual property created or 
furnished under this Arrangement and relevant implementing arrangements. Rights to such 
intellectual property will be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this 
Arrangement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees. 

B. For purposes of this Arrangement, "intellectual property" will mean the subject matter listed in 
Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at 
Stockholm, July 14, 1967 and may include other subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party will ensure, through contracts or other legal means with its own participants, if 
necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual property allocated in 
accordance with this Annex. This Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation 
between a Party and its nationals, which will be determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Arrangement, disputes concerning intellectual property 
arising under this Arrangement will be resolved through discussions between the concerned 
participating institutions, or, if necessary, the Parties or their designees. Upon mutual 
agreement of the Parties, a dispute will be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration 
in accordance with the applicable rules of international law. Unless the Parties or their 
designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL) will govern. 

E. Termination or expiration of this Arrangement will not affect rights or obligations under this 
Annex. 



III. Allocation of Rights 

A. Each Party will be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all countries 
to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal articles, reports, 
and books directly arising from cooperation under this Arrangement. All publicly distributed 
copies of a copyrighted work prepared under this provision will indicate the names of the 
authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Section III. A 
above, will be allocated as follows: 
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(1 ) Visiting researchers will receive rights, awards, bonuses and royalties in accordance 
with the policies of the host institution. 

(2) (a) Any intellectual property created by persons employed or sponsored by one Party 
under cooperative activities other than those covered by Section III.B(1 ) will be owned 
by that Party. Intellectual property created by persons employed or sponsored by both 
Parties will be jointly owned by the Parties. In addition, each creator will be entitled to 
awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the institution 
employing or sponsoring that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, each Party will 
have within its territory a right to exploit or license intellectual property created in the 
course of the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory will be determined by mutual agreement 
considering the relative contributions of the Parties and their participants to the 
cooperative activities, the degree of commitment in obtaining legal protection and 
licensing of the intellectual property and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding Section III.B(2)(a) and (b) above, if either Party believes that a 
particular project is likely to lead to or has led to the creation of intellectual property not 
protected by the laws of the other Party, the Parties will immediately hold discussions to 
determine the allocation of rights to the intellectual property. If an agreement cannot be 
reached within three months of the date of the initiation of the discussions, cooperation 
on the project in question will be terminated at the request of either Party. Creators of 
intellectual property will nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as 
provided in Section III.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party employing or 
sponsoring the inventor(s) will disclose the invention promptly to the other Party together 
with any documentation and information necessary to enable the other Party to establish 
any rights to which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing to 
delay publication or public disclosure of such documentation or information for the 
purpose of protecting its rights in the invention. Unless otherwise agreed in writing, the 
delay will not exceed a period of six months from the date of disclosure by the inventing 
Party to the other Party. 

IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is furnished or 
created under this Arrangement, each Party and its participants will protect such information in 
accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices. Information may be 
identified as "business-confidential" if a person having the information may derive an economic 
benefit from it or may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the 
information is not generally known or publicly available from other sources, and the owner has 
not previously made the information available without imposing in a timely manner an obligation 
to keep it confidential. 



OBNOVENA DOHODA 



MEDZI 

URADON JADROVEHO DOZORU SLOVENSKEJ 

REPUBLIKY 
(UJD SR) 

A 

KOMISIOU JADROVEHO DOZORU SPOJENYCH 
STATOV AMERICKYCH 
(NRC) 

O VYMENE TECHNICKYCH INFORMACH 

A 

SPOLUPRACI V OBLASTI J AD ROVE J BEZPECPiOSTI 



21. September 2010 



OBNOVENA DOHODA 
MEDZI 

URADOM JADROVEHO DOZORU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

(UJD SR) 
A 

KOMISIOU JADROVEHO DOZORU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH 

(NRC) 

O VYMENE TECHNICKYCH INFORMACII 
A 

SPOLUPRACI V OBLASTI JADROVEJ BEZPECNOSTI 



Urad jadroveho dozoru Slovenskej republiky (cfalej len UJD SR) a Komisia jadroveho 
dozoru Spojenych §tatov americkych (d'alej len NRC), obidve institucie d'alej len strany, 

majuc spolocny zaujem pokracovaf v ramci svojich kompetench' vo vymene informacii a 
v spolupraci tykajucej sa zalezitostf dozoru a noriem pozadovanych alebo odporucanych ich 
organizaciami pre dozor nad bezpeSnost'ou jadrovych zariadeni a nad ich vplyvom na zivotne 
prostredie; 

uz podobne spolupracujuc v ramci podmienok pat'roSnej Dohody o vymene technickych 
informacii' a spolupraci v oblasti jadrovej bezpecnosti podpisanej vo Washingtone dfia 
10. novembra 1994 a vo Viedni dna 22. septembra 2000 a uznavajuc, ze platnosf ustanoveni' 
Dohody z roku 2000 bola predlzena na obdobie dalSi'ch piatich rokov Listom o dohode 
podpisanym dfta 28. septembra 2005 vo Viedni; 

vyjadrujuc svoje spolocne zelanie pokracovat' a rozvijaf svoju uzku a plodnu spolupracu 
v oblasti bezpecnosti komercnych jadrovych reaktorov na zaklade obojstrannej vyhodnosti, 
rovnocennosti a reciprocity na obdobie rfal§fch paf rokov, 

sa dohodli takto: 
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NOTE: It is noted that in the last line of the third paragraph on this page, the date reference should be "26. septembra 2005". 



I. ROZSAH DOHODY 



A. Vvmena technickych informacif 



V rozsahu, v akom to UJD SR a NRC umoznuju zakony, predpisy a strategicke smernice ich 
prfslusnych krajfn, strany si budu vymienaf nasledovne typy technickych informacif, ktore sa 
tykajii dozorovania bezpecnosti, zaruk, fyzickej ochrany, nakladania s odpadmi a vplyvu 
urcenych jadrovych zariadenf na zivotne prostredie. 



1. Aktualne spravy tykajuce sa bezpecnosti, zaruk, nakladania s odpadom a vplyvu na 
zivotne prostredie vypracovane jednou zo stran alebo pre fiu ako podklad alebo podpora 
pre dozorne rozhodnutia a dozomu politiku. 

2. Dokumenty tykajuce sa vyznamnych povofovacich cinnostf a bezpecnostnych a 
environmentalnych rozhodnuti, ktore maju vplyv na jadrove zariadenia. 

3. Dokumenty popisujuce proces povofovania a dozorovania urcitych zariadenf v USA a 
zodpovedajuce dokumenty o takychto slovenskych zariadeniach,. 

4. Informacie v oblasti vyskumu bezpecnosti jadrovych reaktorov, ktor6 majii strany pravo 
zverejnif a ktore su bud vo vlastnfctve jednej strany alebo su jej k dispozfcii, vratane 
informacif o bezpecnosti jadrovych reaktorov chladenych fahkou vodou z technickych 
oblasti uvedenych v prflohach "A" a "B", ktore su pripojene k tejto Dohode a tvoria jej 
sucast'. Spolupraca v uvedenych oblastiach vyskumu moze vyzadovat' samostatnO 
dohodu, ak to vyskumne organizacie jednej alebo obidvoch stran budu povazovat' za 
nevyhnutne. Kazd£ strana zasle druhej strane neodkladne informacie ohl'adom 
vysledkov vyskumu, ktore si vyzaduju okamzitu pozornosf v zaujme bezpecnosti 
verejnosti, spolu s uvedenfm vyznamnych ddsledkov. 

5. Spravy o prevadzkovych skusenostiach, ako su spravy o jadrovych nehodach, havariach 
a odstavkach a subory historickych udajov o sporahlivosti komponentov a systemov. 

6. Dozorne postupy pre bezpecnosf, zaruky, nakladanie s odpadom a vyhodnotenie 
dopadov urcenych jadrovych zariadenf na zivotne prostredie. 

7. Vcasne oznamovanie ddlezitych udalostf, ako su vazne prevadzkove nehody a vladou 
nariadene odstavky reaktorov, ktore su v bezprostrednom zaujme stran. 

8. Medzinarodne aspekty spoluprace v ramci mnohostrannych dohovorov alebo podobnych 
cinnostf. 
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B. 



Spolupraca v oblasti vyskumu bezpecnosti 



Realizacia spolocnych programov a projektov v oblasti vyskumu a rozvoja bezpecnosti, alebo 
takych programov a projektov, v ramci ktorych su cinnosti rozdelene medzi strany, vratane 
vyuzfvania testovacfch zariadenf a/alebo pocftacovych programov vlastnenych jednou zo stran 
bude dohodnuta od pn'padu k pn'padu a m6ze byf predmetom samostatnej dohody, ak jedna 
alebo obidve strany rozhodnu, ze je to potrebne. V inych prfpadoch sa spolupraca moze 
realizovaf na zaklade vymeny listov medzi stranami, pricom bude podliehaf aspon podmienkam 
tejto Dohody. Technicke oblasti Specifikovane takouto vymenou listov sa mozu nasledne menif 
na zSkiade vzajomnej dohody. Docasne vyslanie pracovnfkov jednej strany do agentury druhej 
strany bude tiez posudzovane od pn'padu k prfpadu. 



C. Skolenia a vysielanie pracovnfkov 



V ramci dostupnych zdrojov a odbornych znalosti a podliehajue vsetkym uplatnitefnym zakonom 
a predpisom a dostupnosti uSelovych financnych prostriedkov, NRC zvazi svoju podporu pre 
UJD SR formou poskytnutia urcitych skolenf a odbornych znalosti pre pracovnfkov UJD SR. 
N&klady na mzdy, diety a cestovne naklady pre ucastnfkov z UJD SR bude hradit' UJD SR. 
Typicke kateg6rie takychto skolenf a odbornych znalosti, ktore mozu byt' poskytnute su 
nasledovne: 

1. sprevadzanie inspektorov UJD SR inspektormi NRC pri in§pekcnych obhliadkach 
prevadzky reaktorov a vystavby reaktorov v USA, vratane rozsfrenych por^d v 
regionaJnych inspekfinych uradoch NRC. 

2. Ucasf zamestnancov UJD SR na vycvikovych kurzoch a seminaroch pre zamestnancov 
NRC atd'. 



II. ADMINISTRATIVA 



A. Vymena informacif podl'a tejto Dohody sa bude uskutocnovaf prostrednfctvom listov, 
sprav a inych dokumentov a formou navstev a stretnutf dohodnulych vopred od prfpadu 
k prfpadu. Stretnutia sa uskutocnia za ucelom zhodnotenia vymeny informacif a 
spoluprace podl'a tejto Dohody, za ucelom navrhnutia Oprav Dohody a prediskutovania 
tern, ktore su zahrnute do rozsahu spoluprace. Cas, miesto a program tychto stretnutf 
bude dohodnuty vopred. Navstevy, ktore sa uskutocnia podl'a tejto Dohody, vratane ich 
harmonogramov budu vopred schvalene obidvomi administratormi uvedenymi v bode 
II.B. 



B. Kazda strana vymenuje administratora na koordin^ciu svojej ucasti na celkovej 
spolupraci. Administratori budu prfjemcami vsetkych dokumentov zasielanych v ramci 
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spoluprace, vratane k6pif vsetkych listov, pokial" nebude dohodnute inak. V rozsahu 
podmienok tejto vymeny budu administratori zodpovednf za pn'pravu rozsahu 
spoluprace, vratane dohody o urcenf jadrovych zariadenf podliehajucich vymene a za 
specificke dokumenty a normy, ktore sa budu vymienat'. Na priamy kontakt v 
specifickych odbornych oblastiach moze byt' vymenovany jeden alebo viae technickych 
koordinatorov. Tito technickf koordinatori budu zabezpecovaf, aby obidvaja 
administratori dostali kopie vsetkych zasielanych dokumentov. Tieto podrobne opatrenia 
maju okrem ineho zabezpecif, aby sa dosiahla a udrziavala primerane vyvazena 
vymena. 



C. Administratori urcia pocet kopii vymienanych dokumentov. Ku kazdemu dokumentu 
bude pripojene zhrnutie v anglictine v rozsahu maximalne 250 slov popisujuce rozsah a 
obsah. 



D. Za uplatnovanie alebo vyuzivanie informacii vymenenych alebo odovzdanych medzi 
stranami bude zodpovedna prijimajuca strana a odovzdavajuca strana neruci za 
vhodnosf tychto informacif na konkretne vyuzite alebo uplatnenie. 



E. Uvedomujuc si, ze niektore druhy informacif, ktore spadajii pod tuto Dohodu nie su k 
dispozicii v ramci agentur, ktore su stranami tejto Dohody, ale su dostupne v inych 
agentiirach vlad stran, kazda strana bude v maximalnej moznej miere pomahaf druhej 
strane organizovamm stretnutf a smerovanim poziadaviek ohfadom takychto informacif 
prfslusnym vladnym agentiiram. To vsak nezavazuje ostatne agentury poskytovat' taketo 
informacie alebo prijfmaf taketo nav§tevy. 



F. Nic v tejto Dohode nebude vyzadovaf , aby niektora strana vykonavala dinnosti, ktore nie 
su v sulade s platnymi zakonmi, predpismi a strategickymi smernicami. Na zaklade tejto 
Dohody sa nebudu vymienat nijake informacie tykajuce sa technologif, ktore by mohli 
byf vyuzite na sfrenie jadrovych zbranf. V prfpade rozporu medzi podmienkami tejto 
Dohody a ustanoveniami takychto zakonov, predpisov a strategickych smernfc, strany 
suhlasia, ze prekonzultuju situaciu skor, ako podniknu akekolVek kroky. 



G. Spolupraca v ramci tejto Dohody bude v sulade so zakonmi a predpismi ich prfslusnych 
krajin. AkekolVek spory alebo problemy medzi stranami ohfadom vykladu alebo 
uplatfiovania tejto Dohody budu vyriesene ich vzajomnou dohodu. 
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III. 



VYMENA A VYUZIVANIE INFORMACII 



A. VSEOBECNE 

Strany podporuju 60 najsirsie sfrenie informacif, ktore budu poskytnute, vytvorene alebo 
vymenene v ramci tejto Dohody, podliehajiic pritom poziadavkam narodnych zakonov, 
predpisov a zasad politiky kazdej strany a potrebe ochrany vlastm'ckych prav a inych 
citlivych alebo vysadnych informacif. Strany zabezpecia primeranu a ucinnu ochranu 
dusevneho vlastni'ctva vytvoreneho alebo poskytnuteho v ramci tejto Dohody a 
pn'slu§nych realizacnych dohod. 

B. Defini'cie 

1 . Vyraz "informacie" oznacuje neutajovane informacie tykajuce sa jadrovej energie 
0 dozore, bezpecnosti, zarukach, nakladanf s odpadom, vedeckych alebo 
technickych udajov o jadrovej energii, vratane informacif 0 vysledkoch alebo 
metodach vyhodnocovania, vyskumu a akekolVek ine vedomosti poskytnute, 
vytvorene alebo vymenene v ramci tejto Dohody. 

2. Vyraz "vlastnfcke informacie" oznaSuje informacie poskytnute, vytvorene alebo 
vymenene podfa tejto Dohody, ktore obsahuju obchodne tajomstva alebo ine 
vysadne alebo citlive obchodn6 informacie (take, z ktorych moze osoba, ktora ich 
vlastni, ekonomicky fazif alebo mdze maf obchodnu vyhodu voci tym, ktorf 
taketo informacie nemaju) a mdze zahfnaf iba informacie, ktore: 

a. uchovava v tajnosti ich vlastm'k; 

b. su takeho druhu, ktory ich vlastnfk zvydajne uchovava v tajnosti; 

c. neboli poskytnute ich vlastnikom inym subjektom (vratane prijfmajucej 
strany) inak ako za podmienky, le budu uchovan6 v tajnosti; 

d. nie su inak dostupne prijfmajucej strane z inych zdrojov bez obmedzenia 
ich dalsieho sfrenia; a 

e. nie su uz vo vlastnfctve prijfmajucej strany. 

3. Vyraz "ine doverne alebo vysadne informacie" oznacuje neutajovane informacie, 
ine ako "vlastnfcke informacie", ktore sa poskytuju a prijfmaju doverne v ramci 
tejto Dohody a su chranene pred zverejnenfm zakonmi, predpismi alebo 
strategickymi smemicami krajiny strany poskytujucej informacie, alebo ktore su 
inac obmedzene zo strany ich poskytovatel'a. 



C. Postupy znacenia dokumentamych vlastnfckych informacif 

Strana prijfmajuca dokumentame vlastnfcke informacie podl'a tejto Dohody bude 
respektovaf vysadny charakter takychto informacif za predpokladu, ze taketo vlastnfcke 
informacie budu zretefne oznacene nasledovnym (alebo vecne podobnym) 
obmedzujucim textom: 
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Tento dokument obsahuje vlastnfcke informacie poskytnute d6verne 
podl'a Dohody z 21. septembra 2010 medzi Uradom jadroveho dozoru 
Slovenskej republiky a Komisiou jadroveho dozoru Spojenych statov 
americkych a nebude sprfstupneny mimo tychto organizacif, ich 
konzultantov, zmluvnych partnerov a drzitefov licencif, alebo mimo 
prfslusnych ministerstiev a agentur vlady Spojenych statov americkych a 
vlady Slovenskej republiky bez predchadzajuceho suhlasu (nazov 
poskytujucej strany). T oto upozornenie bude na kazdej strane kazdej 
kopie celeho dokumentu alebo jeho casti. Platnosf tychto obmedzenf sa 
automaticky skoncf, kecf budu vlastnfcke informacie zverejnene ich 
vlastm'kom bez obmedzenia." 

Strany budu respektovaf tento obmedzujuci text. Vlastnfcke informacie oznacene tymto 
textom nebudu zverejnene a ani inak sfrene sposobom, ktory nebude specifikovany v 
tejto Dohode alebo bude v rozpore s podmienkami tejto Dohody, bez predchadzajuceho 
pisomneho suhlasu poskytujucej strany. Priji'majuca strana a ani jej zmluvni partneri 
alebo konzultanti nepouziju vlastnfcke informacie oznacene tymto textom na komercne 
ucely bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu poskytujucej strany. 



D. Sprfstupnovanie dokumentarnvch vlastni'ckvch informacif 



1. Vo vseobecnosti moze priji'majuca strana sprfstupnovaf vlastnfcke informacie 
prijate vramci tejto zmluvy bez predchadzajuceho suhlasu osobam v ramci 
prijfmajucej strany alebo zamestnanym priji'majucou stranou a prfslusnym 
ministerstvam a vladnym agenturam v krajine prijfmajucej strany za podmienky, 
ze: 

a. taketo sprfstupnenie sa uskutocnf od prfpadu k prfpadu osobam alebo 
ministerstvam a agenturam, ktore maju legitfmnu potrebu prfstupu 
k takymto vlastnfckym informaciam; 

b. taketo vlastnfcke informacie budii oznacene obmedzujucim textom 
uvedenym v bode III.C tejto Dohody. 

2. Priji'majuca strana moze spn'stupftovaf vlastnfcke informacie prijate podl'a tejto 
zmluvy bez predchadzajuceho suhlasu poskytujucej strany zmluvnym partnerom 
a konzultantom prijfmajucej strany so sfdlom v ramci geografickych hranfc statu 
prijfmajucej strany za podmienky, ze: 

a. tfto zmluvni partneri a konzultanti budu vyuzfvat' vlastnfcke informacie iba 
na prace v ramci zmluv uzatvorenych s priji'majucou stranou, ktore sa 
tykajii predmetnej veci vlastnfckych informacif a nebudu vyuzfvat' tieto 
vlastnfcke informacie na nijake ine sukromne komercne ucely; a 
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b. taketo sprfstupnenie sa uskutocnf od prfpadu k prfpadu zmluvnym 
partnerom a konzultantom, ktorf maju legitfmnu potrebu pristupu k tymto 
vlastnickym informaciam a ktorf podpfsali dohodu o zachovanf 
mlcanlivosti; a 

c. taketo vlastnfcke informacie budu oznacene obmedzujucim textom 
uvedenym v bode III.C tejto Dohody. 

3. S predchadzajucim pfsomnym suhlasom strany poskytujucej vlastnfcke informacie 
moze prijfmajuca strana sprfstupnovat' taketo vlastnfcke informacie sirsie, ako 
stanovuju podmienky tejto Dohody. Strany urobia vsetko pre to, aby takyto suhlas 
udelili v takom rozsahu, ako to povoruju ich prfsluSne narodne zakony, predpisy a 
strategicke postupy za podmienky, ze: 



a. subjekty prijfmajijce vlastnfcke informacie podl'a bodu III.D.3 tejto 
Dohody, vratane domacich organizacif, ktore maju povolenie alebo 
opravnenie od prijfmajucej strany na vystavbu alebo prevadzkovanie 
zariadenia na vyrobu alebo vyuzfvanie jadrovej energie, alebo na 
pouzfvanie jadrovych materialov a zdrojov ionizujuceho ziarenia, maju 
legitfmnu potrebu pristupu k takymto vlastnickym informaciam a podpfsali 
dohodu o zachovanf mlcanlivosti; a 

b. subjekty prijfmajuce vlastnfcke informacie podFa bodu III.D.3 tejto 
Dohody, vratane domacich organizacif, ktore maju povolenie alebo 
opravnenie od prijfmajucej strany na vystavu alebo prevadzkovanie 
zariadenia na vyrobu alebo vyuzfvanie jadrovej energie nebudu pouzfvat' 
tieto vlastnfcke informacie na sukromne komercne ucely; a 

c. subjekty prijfmajuce vlastnfcke informacie podfa bodu III.D.3 tejto 
Dohody, ktore sii domacimi organizaciami s povolenfm alebo opravneni'm 
od prijfmajucej strany suhlasia s tym, ze budu pouzfvat' tieto vlastnfcke 
informacie iba na fiinnosti vykonavane podra alebo v ramci podmienok ich 
specifickeho povolenia alebo opravnenia. 



E. Stanovenie postupov pre ine doverne alebo vysadne informacie dokumentarneho 
charakteru 



Strana prijfmajuca v ramci tejto Dohody ine doverne alebo vysadne informacie bude 
respektovat' ich doverny charakter za podmienky, ze tieto informacie budu zretel'ne 
oznacene ako informacie doverneho alebo vysadneho charakteru a bude ich sprevadzat' 
prehlasenie, v ktorom bude uvedene, ze: 

1 . tieto informacie su chranene pred zverejnenfm vladou poskytujucej strany; a 

2. tieto informacie sa poskytujii za podmienky, ze budu uchovane v tajnosti. 
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F. Spristupftovanie inych dovernych alebo vysadnych informacii' dokumentarneho 
charakteru 



Ine d6veme alebo vysadne informacie sa mozu sprfstupfiovat' tym istym spdsobom, ako 
je uvedene v bode III.D. "Spristupftovanie dokumentarnych vlastm'ckych informacii' „. 



G. Nedokumentarne vlastnfcke a ine ddverne alebo vysadne informacie 



Strany budii nakladaf s nedokumentarnymi vlastnickymi alebo inymi dovernymi alebo 
vysadnymi informaciami poskytnutymi pocas seminarov a inych stretnutf organizovanych 
podfa tejto Dohody, alebo s informaciami ziskanymi pri stretnutiach s personalom, pri 
pouzivanf zariadeni alebo zo spolocnych projektov v sulade so zasadami urcenymi v 
tejto Dohode pre dokumentame informacie, avsak za predpokladu, ze strana 
poskytujtica taketo vlastnfcke alebo ine doveme alebo vysadne informacie upovedomi 
prijemcu o charaktere odovzdavanych informacii. 



H. Konzultacie 



Ak sa jedna zo stran dozvie, ze nebude schopna alebo moze oddvodnene predpokladat', 
ze nebude schopna z akehokofvek dovodu plnif stanovenia tejto Dohody 
o nespnstupftovam informacii, bude o torn okamzite informovat' druhu stranu. Strany sa 
nasledne poradia a stanovia prijatel'n^ postup. 



I. M 

Nic v tejto Dohode nebude branit' stranam pouzfvat' alebo spn'stupftovaf informacie 
prijate od druhej strany bez obmedzenf zo zdrojov nespadajucich pod tiito Dohodu. 



IV. ZAVERECNE USTANOVENIA 



A. Nic v tejto Dohode nebude vyzadovat', aby niektora strana vykonavala cinnosti, Wore nie 
su v sulade s platnymi zakonmi, predpismi a strategickymi smemicami. V ramci tejto 
Dohody sa nebudu vymienaf nijake informacie tykajuce sa technologif, ktore by mohli 
byt' vyuzite na §irenie jadrovych zbrani (napr. obrana). V pripade rozporu medzi 
podmienkami tejto Dohody a ustanoveniami takychto zakonov, predpisov a strategickych 
smernfc strany suhlasia, ze prekonzultuju situaciu skdr, ako podniknu akekolVek kroky. 



B. Pokial' nebude stanovene inak, vsetky naklady spojene so spolupracou podl'a tejto 
Dohody bude hradif ta strana, ktorej vzniknu. Schopnosf stran plnit' svoje zavazky je 
zavisla na prideleni financnych prostriedkov prislusnym statnym uradom apodlieha 
zakonom a predpisom, Wore sa vzt'ahuju na strany. 
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C. Vsetky spory alebo problemy medzi stranami ohl'adom vykladu alebo uplatnovania tejto 
Dohody , ktore vzniknu pocas jej platnosti budii vyriesene vzajomnou dohodou stran. 



D. Tato Dohoda vstupi do platnosti jej podpisom a podliehajuc ustanoveniu bodu E tohto 
clanku zostane v platnosti po dobu piatich rokov. Na zaklade pi'somnej dohody stran 
m6ze byf jej platnosf predlzena na d'aldie obdobie. 



E. Kazd6 zo str^n m6ze odstupit' od tejto Dohody pisomnym oznameni'm zaslanym druhej 
strane 180 dni pred zamyslanym datumom odstiipenia. 



F. Vsetky informacie, ktore su chranene ustanoveniami tejto Dohody ako vlastnfcke, 
d6vern6 alebo vysadne zostanu takto chranene pocas platnosti tejto Dohody a natrvalo 
aj po jej skoncenf, pokar sa strany pi'somne nedohodnu inak. 



PODPISANE vo Viedni dnes, 21. septembra 2010, dvojmo, v slovenskom a anglickom jazyku, 
pricom obidva texty maju rovnaku platnosf. 



za komisiu pre jadrovy 
dozor spojenych 
Statov americkych 



ZA URAD JADROVEHO 
DOZORU SLOVENSKEJ 
REPUBLIKY: 
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A-1 
Dodatok "A" 

UJD SR - NRC Vvmena v oblasti vyskumu iadrovei bezpecnosti 
Oblasti. v ktorvch NRC uskutodftuie vvskum bezpednosti LWR 

1 . Integrita reaktorovej nadoby a potrubia 

2. Starnutie reaktorovych komponentov 

3. Kvalifikacia reaktoroveho zariadenia 

4. Pouzfvanie a udrzba termohydraulickych vypoStovych programov 

5. Prevadzka zariadeni' a systemov 

6. Vykonova charakteristika fudskeho faktora 

7. Tavenie aktivnej zony a zlyhanie systemu chladenia reaktora 

8. Bezpecnosf kontajmentu reaktora 

9. Integrita struktury kontajmentu 

10. Seizmicka bezpefinosf 

1 1 . Pravdepodobnostne hodnotenie rizika 

12. Analyza fazkych havarif 

13. Ochrana pred ionizujucim iiarenim a ucinky na zdravie 

14. Preprava radionuklidov a nakladanie s odpadom 

15. Analyza jadroveho paliva 

16. Kontajnery na skladovanie a prepravu 

17. Vyradbvanie z prevadzky 

18. Projekty pokrofiilych reaktorov 

1 9. Protipozlarna ochrana 



B-1 
Dodatok "B" 



UJD SR - NRC Vvmena v oblasti vvskumu iadrovei bezpecnosti 
Oblasti, v ktorych UJD SR uskutocnuie a dozera na vvskum 

1 . Integrita reaktorovej nadoby , potrubia a kontajmentu 

2. Starnutie reaktorovych komponentov 

3. Kvalifikacia reaktoroveho zariadenia 

4. Prevadzkove ukazovatele jadrovej elektrarne 

5. Vykonova charakteristika Fudsk6ho faktora 

6. Bezpecnost' kontajmentu reaktora 

7. Integrita Struktury kontajmentu 

8. Pravdepodobnostne hodnotenie rizika 

9. Analyza fazkyqh havarii' 

10. Nakladanie s odpadom 

1 1 . Analyza jadroveho paliva 

12. Vyradbvanie z prevadzky 



IPR-1 

DODATOK O DUSEVNOM VLASTNICTVE 



podl'a clanku III tejto Dohody 

I. Vseobecny zavazok 

Strany zabezpecia primeranu a licinnu ochranu dusevneho vlastnfctva vytvoreneho alebo 
poskytnuteho v ramci tejto Dohody a prislusnych realizacnych dohod. Prava na taketo dusevne 
vlastm'ctvo budu rozdelene podl'a ustanovem tohto Dodatku. 

II. Rozsah 

A. Tento Dodatok sa uplatnuje na vsetky einnosti v ramci spoluprace vykonane podl'a tejto 
Dohody, pokiaf nebude dohodnute inak medzi stranami alebo ich splnomocnencami. 

B. Pre ucely tejto Dohody sa bude vyraz "dusevne vlastni'ctvo" chapaf v zmysle Clanku 2 
Dohovoru ozriadeni Svetovej organizacie dusevneho vlastnfctva podpi'sanej v Stokholme 14. 
jula 1967 a m6ze zahfnat rfalSie veci, na ktorych sa strany dohodnii. 

C. Kazda strana zabezpeci prostrednfctvom zmluv alebo inych pravnych nastrojov 
uzatvorenych v pn'pade potreby so svojimi vlastnymi ucastnfkmi, aby mohla druha strana ziskaf 
prava dusevneho vlastnfctva rozdelene v sulade s tymto Dodatkom. Tento Dodatok nemenf ani 
neobmedzuje rozdelenie prav dusevneho vlastnfctva medzi stranou a jej §tatnymi pn'slusnikmi, 
ktore bude stanovene v sulade so zakonmi a obvyklou praxou pn'slu§nej strany. 

D. Pokiar nebude stanovene inak v tejto Dohode, spory ohradom du§evn6ho vlastnfctva, ktore 
vzniknu z tejto Dohody budu riesene diskusiami medzi zainteresovanymi zuSastnenymi 
inititiiciami, alebo v pn'pade potreby medzi stranami alebo ich splnomocnencami. Po vzajomnej 
dohode stran bude spor predlozeny rozhodcovskemu sudu na zavazne posudenie podl'a 
prislusnych predpisov medzinarodneho prava. PokiaT sa strany alebo ich splnomocnenci 
pfsomne nedohodnu inac, budu sa uplatfiovaf rozhodcovsk6 pravidla Komisie Organizacie 
Spojenych narodov pre medzinarodne obchodne pravo (UNCITRAL). 

E. Ukoncenie alebo uplynutie platnosti tejto Dohody nebude mat' vplyv na prava a povinnosti 
podl'a tohto Dodatku. 

III. Rozdelenie prav 

A. Kazda strana bude mat' narok na nevyhradnu, neodvolatemu, bezplatnu licenciu platnu vo 
vsetkych krajinach na prekladanie, reprodukovanie a verejnu distribticiu clankov z vedeckych a 
technickych casopisov, sprav a knih priamo pochadzajiicich zo spoluprace v ramci tejto 
Dohody. Vsetky verejne distribuovane kopie prac chranenych autorskym pravom vzniknutych 
podl'a tohto ustanovenia budu uvadzat' mena autorov prace, pokial' autor vyslovne neodmietne 
byf menovany. 

B. Prava na v§etky formy dusevneho vlastnfctva ine ako tie, ktore su uvedene v bode III.B budu 
rozdelene nasledovne: 
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(1) Host'ujuci vyskumnf pracovnfci zfskaju prava adostanu honorare, premie a tantiemy v 
sulade so zasadami uplatnujucimi sa v hostitefekej institucii. 

(2) (a) Kazde dusevne vlastnfctvo vytvorene osobami zamestnavanymi alebo 
sponzorovanymi jednou stranou v ramci spoluprace ine ako dusevne vlastnfctvo 
uvedene v bode III.B (1) bude vo vlastnfctve tejto strany. Dusevne vlastnfctvo vytvorene 
osobami zamestnavanymi alebo sponzorovanymi obidvomi stranami bude v spolocnom 
vlastnfctve obidvoch stran. Okrem toho bude maf kazdy autor narok na honorare, 
premie a tantiemy v sulade so zasadami uplatnujucimi sa v tej institucii, ktora takuto 
osobu zamestnava alebo sponzoruje. 

(b) Pokiaf nebude stanovene inae v realizacnej alebo inej dohode, kazda strana bude 
mat' na svojom uzemf pravo vyuzfvaf alebo licencovaf dusevne vlastnfctvo vytvorene v 
ramci Sinnostf spoluprace. 

(c) Prava strany mimo jej uzemia budu stanovene vzajomnou dohodou s ohl'adom na 
relatfvny prfspevok kazdej zo stran a ich ucastnfkov k spolupraci, mieru 
zaangazovanosti v zfskavanf pravnej ochrany a licencovanf dusevneho vlastnfctva, ako 
aj s ohFadom na ine faktory, ktore sa budu povazovaf za vhodne. 

(d) Bez ohradu na body III.B(2)(a) a (b) vyssie, pokiaF sa niektora strana bude 
domnievaf , ze ur6ity projekt moze viest' alebo viedol k vytvoreniu dusevneho vlastnfctva, 
ktore nie je chranene zakonmi druhej strany, strany budu okamzite rokovat' o rozdelenf 
prav na dusevne vlastnfctvo. PokiaF dohoda nebude dosiahnuta do troch mesiacov od 
zaciatku rokovanf, spolupraca na prfslu§nom projekte bude ukonfiena na ziadosf 
ktorejkolVek zo stran. Autori dusevneho vlastnfctva budu mat' aj v takom prfpade narok 
na honorare, odmeny a tantiemy v sulade s bodom III.B(2)(a). 

(e) Co sa tyka vynalezov vytvorenych v ramci spoluprace, ta strana, ktora zamestnava 
alebo sponzoruje vynalezcu(ov) okamzite sprfstupnf vynalez druhej strane spolu s celou 
dokumentaciou a vsetkymi informaciami potrebnymi na to, aby druha strana mohla 
zfskaf vsetky prava, na ktore ma narok. Kazda strana moze pfsomne poziadat* druhu 
stranu o odlozenie publikovania alebo zverejnenia takychto dokumentov a informacif za 
ucelom ochrany jej prav na vynalez. PokiaF nebude pfsomne dohodnute inak, odklad 
nebude dlhsf ako §est' mesiacov odo dna sprfstupnenia vynalezu tou stranou, ktora 
vynalez vytvorila, druhej strane. 

IV. Obchodne doverne informacie 

V prfpade, ak budu v ramci tejto dohody poskytnute alebo vytvorene informacie, ktore budu 
vcas oznacene ako obchodne doverne informacie, kazda strana a jej ucastnfci budu taketo 
informacie chranif v sulade s prfslusnymi zakonmi, predpismi a administratfvnymi postupmi. 
Informacie mozu byt' identifikovane ako obchodne doverne informacie, ak osoba, ktora ich 
vlastnf moze z nich zfskat' ekonomicky prospech alebo konkurencnu vyhodu pred tymi, ktorf 
tieto informacie nemaju a pokiaf tieto informacie nie su vseobecne zname alebo verejne 
dostupne z inych zdrojov a ak vlastnfk predtym tieto informacie nesprfstupnil bez vcasneho 
uvedenia povinnosti uchovavat' tieto informacie v tajnosti. 
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